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"No two languages are ever sufficiently similar to be
considered as representing the same social reality. The worlds
in which different societies live are distinct worlds, not merely
the same world with different labels attached.”

Translation Studies, P22
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“the translator’s invisibility at once enacts and masks an
insidious domestication of foreign texts, rewriting them in the
transparent discourse that prevails in English and that selects

precisely those foreign texts amenable to fluent translating.”
Translator’s Invisibility P17
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"Translation is, of course, a rewriting of an original text. All
rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology
and a poetics and as such manipulate literature to function in
a given society in a given way."

Translation , rewriting and the manipulation of literaly fame (General editor’s preface VII)
sale) Cllee pan s Ja¥) (et WA S 3ale) b cJlall daghy dan il

il s e g dima iy g dua gl sl St L IS Lga A
" Aipma 48 ylay (e aaine (& Jerdd QoYL e Dl



Llaal) Jolaileisla e e d vV daa yill CaBas L WY A alill g
g sy Al Clanalill g ¢ laall ddalall e sall iyl Jhe joalie o
2o OV L L s Jeenl) il Coma W (W) s ) O #(1988) b s i

ol Llleal) dayks ) - L)

Al s Jhe dilaa [asai pe Jaladll adie - g gl cilbaadll i s JS
S PN PP | W AP | NP S, | FUAIN PP TS WOVIEN L I Y
Ay sh 0288 O (93 Baaall Al 8 (i) el ale) an el (e oLl 32 el

Ledy axy

g (uSay ¢ by LS J2d b Jo g s e 0 ae Gl AV daa il )
oAy o Lai Ll gl ay allaay) 84 clay)y gai las il
Ll (i BN o) sl g Gaill 6l il Gas (JSE 8 g a5 s giaall



s ) Gadl) g daa Y 2

sl o Jocdadh oAl WA e LSl Ji 8 paadhy Y ) illadl)
Dsbay (e GAT ) a5 el g ¢l 5 ¢ gl e 2na
dor 8553 J83 3 3 e ST Aan Sl el Bl 12 8 5 ekl LK
i) (550 (5 Al Aaly La jue isale) a8 dad 8 cldadll s il @lal A glae

Ay o) 4 el ai g8

el g ¢l Al g c@_,dﬂ\ Je by A ).@Ja] ‘wﬁ\ il i yiaie
Dl 2 (1997) sl Ollsa s palilll 5 ¢ A

“The notion of equivalence, on which the model is based, is related to the

preservation of “meaning” across two different languages”

Translation quality assessment : a model revisited P30
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"Equivalence may obtain both between the totality of the
original text and its version in the target language, and
between the individual elements in the text and its
translation.” (Reiss, 2000, p. 3)
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"Stately, plump Buck Mulligan came from the stairhead,
bearing a bowl of lather on which a mirror and a razor lay
crossed" .

(Ulysses by James Joyce, P2)
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"He peered sideways up and gave a long low whistle of call,

then paused awhile in rapt attention, his even white teeth
glistening here and there with gold points".

(Ulysses by James Joyce, P3)
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"He mounted to the parapet again and gazed out over Dublin

bay, his fair oakpale hair stirring slightly in the breeze".

(Ulysses by James Joyce, P5)

*i(g L g ha) Aan il

i) 35V e i gl A B Ta e L gl Salall ) ae
" Sl Lntnts o pat

(15 o Js¥) s sall sl moha dan Ji ¢ Gugn Gaans ¢ Gl )

s dpladll
47\3.\4\2“ 5 Sl Ja |

45Ty B A3 (59 50l s e T el 52 Ui e )
A yaa Y c\_:)LoLa Ll Jaas H\} "gazed out"— 3 g alall 3 ) g uall Can i)
e Aldia s 3ty I e Lo e la Jal Slaie) S (e el ) Rl

Y ) Jlasy "edall

‘a2l u}le\ |
53 5 aill 2 e Jadlay ¢ gia (5 mat gl
lina gl 8 Bl Al glaa jelad " SLaili" mllaias aladtil -

19



oW e daa gl &
A sg agdiall JiaS o pall (5 Al (S -

b ol dabaall &
il 138 d mali -
Ay (5 padl Caa gl 5 foaled) Gl Jay -

Aa il dea yill ~

O 53 AV 6 g (ol i eass i dan Bl g Galal)l ) s e
Mol s ae (38 0 iy (il dAS Calll

:Qalsil) =

ClS (sl pOadan i cddiay s 40 s dan yialadiuly Lidd ¢ jall o 8
4w il 8¢l "pakpale" & sl Slaall cAllia A 1L T30
il e Bl (8 Ol A a5 all dai i A syl das il ALY
5 el 8 il Ciay 5 "l a8 e at laall Jadid e Llial) a
el paill 8 duadill AS a Sl

20



) adalall 4

*;‘_Qm;‘ﬁ\ Ualll®
"History, Stephen said, is a nightmare from which I am trying to
awake."

(Ulysses by James Joyce , P60)
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“They wash and tub and scrub .Agenbite of inwit
Conscience "

(Ulysses by James Joyce , P26)
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" A yellow dressinggown, ungirdled, was sustained
gently behind him on the mild morning air.”
(Ulysses by James Joyce , P2)
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“..at the shaking gurgling face that blessed him, equine in
its length, and at the light untonsured hair, grained and
hued like pale oak."

(Ulysses by James Joyce , P2)
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"He added in a preacher's tone: -For this, O dearly beloved, is the
genuine Christine: body and soul and blood and ouns. Slow music,
please."

(Ulysses by James Joyce , P3)
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"and O that awful deepdown torrent O and the sea the sea
crimson sometimes like fire and the glorious sunsets and
the figtrees in the Alameda gardens yes and all the wild
feelings and the heat.. and then I asked him with my eyes
to ask again yes and then he asked me would I yes to say
yes my mountain flower and first I put my arms around
him yes and drew him down to me so he could feel my
breasts all perfume yes and his heart was going like mad
and yes I said yes [ will yes "

(Ulysses by James Joyce , P1305)
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*Abstract*

This dissertation aims to present a critical analytical study of the Arabic
translation of *Ulysses*, the novel by Irish author James Joyce, as translated by
Salah Niazi. The study relies on modern translation theories, particularly
Katharina Reiss’s model for translation criticism. *Ulysses* is widely considered
one of the most complex literary works in terms of style and structure, posing a
significant challenge to translators working from English into Arabic. The
practical part of the research analyzes five selected pages from the Arabic
version, comparing original excerpts with their translations and offering a
critical reading of style, accuracy, and terminological choices. The theoretical
chapter addresses key issues in literary translation, such as the relationship
between translation and literary discourse, the problem of terminology and
stylistics, and criticism of translations from English into Arabic. The study
concludes that literary translation requires not only linguistic competence but
also a deep understanding of the text, cultural context, and analytical tools for
assessing translation quality.

Key Words : Ulysses , translation , criticism , excerpts , terminology .
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